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Zeitschritt des Schwe zenschen
Bundes für Zivi'schu'z, des
Ziviischutz-Fachverbandes der
Stad'e und der Schwe zenschen
Gesellschaft für Kulturgüterschutz

Revue de 'Un on suisse pour la

protection des civils, de l'Association
professionnelle suisse de protection
civi'e des villes et de ta Société
suisse pour la protection des biens
culturels

Rivista deti'Un one svizzera per la
protez.one dei civili, dell'Associazione
professional svizzera di protez.one
civile de^ e città e della Società
svizzera per la protezione dei beni
cu'turali

Die Arbeitsteilung
zwischen dem Bundesamt
für Zivilschutz und dem
Schweizerischen
Bund für Zivilschutz
Art der Zentralvorstandssitzung des Schweizerischen
Bundes für Zivilschutz in St. Gallen hat Direktor
Walter König, Chef des Bundesamtes für Zivilschutz,
die Uebereinkunft erläutert, die beidseitig über die
Aufteilung der Arbeitsgebiete und Aufgaben getroffen

wurde, die am 1. Januar 1968 in Kraft trat. Diese
Uebereinkunft hält eindeutig fest, welche Aufgaben
vom Bundesamt oder vom Schweizerischen Bund

für Zivilschutz selbständig übernommen und welche
Aufgaben gemeinsam bearbeitet werden. Die
Uebereinkunft ist der Ausdruck des guten Einvernehmens
und der verständnisvollen Zusammenarbeit zwischen
dem staatlichen Träger des Zivilschutzes und der
Organisation, die sich in allen Landesteilen der
wichtigen Aufgabe der Zivilschutzaufklärung
annimmt, um weiterhin initiativ und zielstrebig arbeiten

zu können. Die von Direktor Walter König,
Ständerat Dr. Gion Darms, Präsident des Schweizerischen

Bundes für Zivilschutz, und dem
Zentralsekretär, Hektor Grimm, unterschriebene Uebereinkunft

ist ein wichtiger Markstein auf dem Wege zu
einem in Kriegs- und Katastrophenzeiten auf der
Höhe seiner Aufgabe stehenden Zivilschutz. Die
Uebereinkunft wird demnächst in deutscher,
französischer und italienischer Fassung allen interessierten

Instanzen zur Kenntnisnahme zugestellt.

La répartition des tâches
entre l'Office fédéral
de la protection civile et
l'Union suisse
pour la protection des civils
Lors de la séance du Comité central de l'Union
suisse pour la protection des civils qui s'est tenue à

St-Gall, M. le Directeur Walter König, chef de l'Office

fédéral de la protection civile, a commenté la
teneur de la convention passée entre les deux parties

intéressées et entrée en vigueur le 1er janvier
1968 et qui fixe la répartition de leurs attributions
et de leurs tâches. Cette convention précise
expressément quelles tâches sont du ressort propre de
l'Office fédéral ou de celui de l'Union suisse pour la

protection des civils et quelles tâches sont par contre
exécutées en commun. Cette convention fournit la
preuve de la bonne entente et de la collaboration
empreinte de compréhension qui existent entre les
répondants officiels de la protection civile et
l'organisation qui a pris en main, dans toutes les
régions du pays, la tâche importante que représente
l'information en matière de protection civile si l'on
veut continuer à travailler avec initiative et
systématiquement. La convention, signée par M. le Directeur

Walter König, M. le conseiller aux Etats Gion
Darms, président de l'Union suisse pour la protection
des civils, et M. Hektor Grimm, secrétaire général,
représente une étape importante du développement
d'une protection civile qui soit à la hauteur des
tâches qu'elle devrait affronter en cas de
catastrophe ou de guerre. Les versions allemande, française

et italienne de la convention seront prochainement

remises pour information à tous les milieux
intéressés.
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Suddivisione dei compiti
tra l'Ufficio federale
della protezione civile
e l'Unione svizzera
per la protezione dei civili

Alla seduta del Comitato centrale dell'Unione
svizzera per la protezione dei civili, svoltasi a San
Gallo, il direttore Walter König, capo dell'Ufficio
federale della protezione civile, ha illustrato
l'accordo entrato in vigore il 1° gennaio 1968, stabilito
d'intesa tra le due associazioni, e riguardante la
suddivisione del lavoro tra le stesse. L'accordo stabilisce
in maniera chiara quali compiti spettino a ciascuno

dei due enti e quali invece debbano essere svolti in
collaborazione.
L'accordo è il risultato dell'ottima e comprensiva
collaborazione tra i responsabili dell'Ufficio federale
e quelli dell'Unione che ha assunto l'incarico di
diffondere l'idea della protezione dei civili in tutto
il paese, collaborazione intesa a creare nuove
iniziative e a conferire uno scopo comune agli sforzi di
tutti gli interessati.
L'accordo, sottoscritto dal direttore Walter König,
dal consigliere agli Stati dott. Gion Darms, presidente

dell'Unione svizzera per la protezione dei
civili, e dal segretario centrale Hektor Grimm può
essere considerato una pietra miliare sulla via della
costituzione di una protezione civile che possa
affrontare ogni compito sia in caso di guerra, sia in
caso di catastrofe.
L'accordo verrà prossimamente diramato a tutte le
istanze interessate in lingua tedesca, francese e

italiana.
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